
 

 

 
Çloka One 

ceto-darpaëa-märjanaà bhava-mahä-dävägni-nirväpaëaà 
çreyaù-kairava-candrikä-vitaraëaà vidyä-vadhü-jévanam 

änandämbudhi-vardhanaà prati-padaà pürëämåtäsvädanaà 
sarvätma-snapanaà paraà vijayate çré-kåñëa-saìkértanam 

Synonyms 
cetaù—of the heart; darpaëa—the mirror; märjanam—cleansing; bhava—of 
material existence; mahä-dävägni—the blazing forest fire; nirväpaëam—
extinguishing; çreyaù—of good fortune; kairava—the white lotus; candrikä—
the moonshine; vitaraëam—spreading; vidyä—of all education; vadhü—wife; 
jévanam—the life; änanda—of bliss; ambudhi—the ocean; vardhanam—
increasing; prati-padam—at every step; pürëa-amåta—of the full nectar; 
äsvädanam—giving a taste; sarva—for everyone; ätma-snapanam—bathing of 
the self; param—transcendental; vijayate—let there be victory; çré-kåñëa-
saìkértanam—for the congregational chanting of the holy name of Kåñëa. 

Translation 

Let there be all victory for the chanting of the holy name of Lord Kåñëa, which 
can cleanse the mirror of the heart and stop the miseries of the blazing fire of 
material existence. That chanting is the waxing moon that spreads the white 
lotus of good fortune for all living entities. It is the life and soul of all 
education. The chanting of the holy name of Kåñëa expands the blissful ocean 
of transcendental life. It gives a cooling effect to everyone and enables one to 
taste full nectar at every step. 

 

 



 

 

 
Çloka Two 

nämnäm akäri bahudhä nija-sarva-çaktis 
taträrpitä niyamitaù smaraëe na kälaù 

etädåçé tava kåpä bhagavan mamäpi 
durdaivam édåçam ihäjani nänurägaù 

Synonyms 
nämnäm—of the holy names of the Lord; akäri—manifested; bahudhä—
various kinds; nija-sarva-çaktiù—all kinds of personal potency; tatra—in that; 
arpitä—bestowed; niyamitaù—restricted; smaraëe—in remembering; na—not; 
kälaù—consideration of time; etädåçé—so much; tava—Your; kåpä—mercy; 
bhagavan—O Lord; mama—My; api—although; durdaivam—misfortune; 
édåçam—such; iha—in this (the holy name); ajani—was born; na—not; 
anurägaù—attachment. 

Translation 

My Lord, O Supreme Personality of Godhead, in Your holy name there is all 
good fortune for the living entity, and therefore You have many names, such as 
Kåñëa and Govinda, by which You expand Yourself. You have invested all Your 
potencies in those names, and there are no hard and fast rules for remembering 
them. My dear Lord, although You bestow such mercy upon the fallen, 
conditioned souls by liberally teaching Your holy names, I am so unfortunate 
that I commit offenses while chanting the holy name, and therefore I do not 
achieve attachment for chanting. 
 
 
 



 

 

 
Çloka Three 
tåëäd api su-nécena 
taror iva sahiñëunä 

amäninä mäna-dena 
kértanéyaù sadä hariù 

Synonyms 
tåëät api—than downtrodden grass; su-nécena—being lower; taroù—than a 
tree; iva—like; sahiñëunä—with tolerance; amäninä—without being puffed up 
by false pride; mäna-dena—giving respect to all; kértanéyaù—to be chanted; 
sadä—always; hariù—the holy name of the Lord. 

Translation 

One who thinks himself lower than the grass, who is more tolerant than a tree, 
and who does not expect personal honor yet is always prepared to give all 
respect to others can very easily always chant the holy name of the Lord. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
Çloka Four 

na dhanaà na janaà na sundaréà 
kavitäà vä jagadéça kämaye 
mama janmani jamanéçvare 

bhavatäd bhaktir ahaituké tvayi 

Synonyms 
na—not; dhanam—riches; na—not; janam—followers; na—not; sundarém—a 
very beautiful woman; kavitäm—fruitive activities described in flowery 
language; vä—or; jagat-éça—O Lord of the universe; kämaye—I desire; 
mama—My; janmani—in birth; janmani—after birth; éçvare—unto the 
Supreme Personality of Godhead; bhavatät—let there be; bhaktiù—devotional 
service; ahaituké—with no motives; tvayi—unto You. 

Translation 

O Lord of the universe, I do not desire material wealth, materialistic followers, 
a beautiful wife or fruitive activities described in flowery language. All I want, 
life after life, is unmotivated devotional service unto You. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

 
Çloka Five 

ayi nanda-tanuja kiìkaraà 
patitaà mäà viñame bhavämbudhau 

kåpayä tava päda-paìkaja- 
sthita-dhülé-sadåçaà vicintaya 

Synonyms 
ayi—O My Lord; nanda-tanuja—the son of Nanda Mahäräja, Kåñëa; 
kiìkaram—the servant; patitam—fallen; mäm—Me; viñame—horrible; bhava-
ambudhau—in the ocean of nescience; kåpayä—by causeless mercy; tava—
Your; päda-paìkaja—lotus feet; sthita—situated at; dhülé-sadåçam—like a 
particle of dust; vicintaya—kindly consider. 

Translation 

O My Lord, O Kåñëa, son of Mahäräja Nanda, I am Your eternal servant, but 
because of My own fruitive acts, I have fallen in this horrible ocean of 
nescience. Now please be causelessly merciful to Me. Consider Me a particle of 
dust at Your lotus feet. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

 
Çloka Six 

nayanaà galad-açru-dhärayä 
vadanaà gadgada-ruddhayä girä 

pulakair nicitaà vapuù kadä, 
tava näma-grahaëe bhaviñyati 

Synonyms 
nayanam—the eyes; galat-açru-dhärayä—by streams of tears running down; 
vadanam—mouth; gadgada—faltering; ruddhayä—choked up; girä—with 
words; pulakaiù—with erection of the hairs due to transcendental happiness; 
nicitam—covered; vapuù—the body; kadä—when; tava—Your; näma-
grahaëe—in chanting the name; bhaviñyati—will be. 

Translation 

My dear Lord, when will My eyes be beautified by filling with tears that 
constantly glide down as I chant Your holy name? When will My voice falter 
and all the hairs on My body stand erect in transcendental happiness as I chant 
Your holy name? 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

 
Çloka Seven 

yugäyitaà nimeñeëa 
cakñuñä prävåñäyitam 

çünyäyitaà jagat sarvaà 
govinda-viraheëa me 

Synonyms 
yugäyitam—appearing like a great millennium; nimeñeëa—by a moment; 
cakñuñä—from the eyes; prävåñäyitam—tears falling like torrents of rain; 
çünyäyitam—appearing void; jagat—the world; sarvam—all; govinda—from 
Lord Govinda, Kåñëa; viraheëa me—by My separation. 

Translation 

My Lord Govinda, because of separation from You, I consider even a moment a 
great millennium. Tears flow from My eyes like torrents of rain, and I see the 
entire world as void. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
Çloka Eight 

äçliñya vä päda-ratäà pinañöu mäm 
adarçanän marma-hatäà karotu vä 
yathä tathä vä vidadhätu lampaöo 

mat-präëa-näthas tu sa eva näparaù 

Synonyms 
äçliñya—embracing with great pleasure; vä—or; päda-ratäm—who is fallen at 
the lotus feet; pinañöu—let Him trample; mäm—Me; adarçanät—by not being 
visible; marma-hatäm—brokenhearted; karotu—let Him make; vä—or; 
yathä—as (He likes); tathä—so; vä—or; vidadhätu—let Him do; lampaöaù—a 
debauchee, who mixes with other women; mat-präëa-näthaù—the Lord of My 
life; tu—but; saù—He; eva—only; na aparaù—not anyone else. 

Translation 

Let Kåñëa tightly embrace this maidservant, who has fallen at His lotus feet. 
Let Him trample Me or break My heart by never being visible to Me. He is a 
debauchee, after all, and can do whatever He likes, but He is still no one other 
than the worshipable Lord of My heart. 


